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Abstrak
 

Ce m_moire r_dig_ en vue de l'obtention du dipl_me de Sarjana Sastra a pour titre 'De la traduction des

noms des personnages d'Ast_rix'. Cette _tude a pour but de donner une image globale de la traduction en

indonesien des noms des personnages des aventures d'Ast_rix ayant une signification, et de d_montrer si oui

ou non le message et le style contenu dans la langue source est transmis ade_quatement dans la langue

receptrice. La m_thode d'analyse appliqu_e darts ce memoire est la methode s_mantique et de traduction,

qui se limite a une comparaison des noms des personnages des textes francais et indonesiens. Chaque unite

du corpus, qui se base sur les aventures d'Ast_rix deja traduites en indonesiens, a _t_ examin_ par le biais

d'une analyse semique. Et pour ceux dont le sens n'a pas d'_quivalent dans la traduction en indonesien, une

tentative de retranscription a _t_ faite ceci dans le but de d_montrer si oui ou non un _quivalent indonesien

existe. D'apr_s analyse _ffectu_e sur les aventures d'Ast_rix d_j_ traduites en indonesien, on peut constater

que dans 1'ensemble des noms des personnages ayant une signification, le nombre de nom de personnage

qui n'ont pas _t_ traduit (44) est _ peu pr_s _quivalent _ celui de nom de personnage qui a _t_ traduit (46).

Ce qui signifie de 49% du message contenu clans les noms des personnages n'a pas ete transmis en langue

indonesienne. Seulement 10% du sens des noms des personnages ont un equivalent ad_quate en

indonesien.Aucun des sens connotatives en francais n'a _t_ retransmi.s en indonesien. De plus il faut voter

que la traduction des noms des personnages en indonesien varie selon chaque titre. En conclusion, nous

pouvons dire que les significations intras_ques contenu dans les noms des personnages des aventures

d'Ast_rix qui font partie integrante de chaque personnage n'a pas _t_ traduite de facon satisfaisante en

indonesien. Cela est sans doute du fait d'une part que les traducteurs des aventures d'Ast_rix, qui refl_tent

profondemment 1es particularisme de la culture francais, n'ont qu'une connaissance limite de la culture

francaise.
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